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	Personal Profile

Translation  Tools
	Translator and Project Manager with 10 years of experience, an international background, an MA in Translation Studies and undergraduate degrees in International Development Studies (BA) and in Law (LLB) 
Trados, SDLX,  MemoQ, Wordfast, Déjà Vu, TO3000, WordFinder, VMWare Horizon Virtual Desktop, PageMaker, QuarkXPress, Dreamweaver, Corel, Pagemaker, Quark, In-Design, etc.  

	Areas of Expertise
Education
Experience 

Languages
Interests
	Law  (   Finance/Economics  (  International Relations / International Development  

2007-2009                   University of the West of England              Bristol, United Kingdom              
MA Translation Studies (Spanish/English), graduated “with merit”
2000-2003                   University of McGill                                             Montreal, Canada
BA International Development Studies / English Literature 

1997-2000                    University of Sheffield                           Sheffield, United Kingdom
LLB (Hons) Bachelor of Laws
 1996                             Overseas School of Colombo                          Colombo, Sri Lanka

International Baccalaureate (IB)
Aug. 2005 - Present    Alida Language Centre                                               Madrid, Spain
Translator / Translation Project Manager 
Over the years I have built a portfolio of customers and amassed a solid base of faithful clients who have used my services for over 8 years. These include KPMG, Accenture, the European Central Bank, RBA publishing house, Santander Bank, Toyota, the European Institute for Energy Research (EIFER), Exide and Kantar Media. I also work with several other translation agencies, including Aire Traducciones, INCYTA Multilanguage, Interlinco, Pink Noise, Geotext, Juriscribe, OT Traduction, Matiz, Seven Servicios Integrales and SeproTec. 

Significant projects include:
· Daily translation (2014 – 2017) of material for the municipal company Madrid Destino (affiliated with the Madrid City Council), including the bilingual monthly magazine, texts for the official tourism website www.esmadrid.com, contracts with service providers, terms and conditions of use for the venues managed by Madrid City Council, texts for exhibitions in Madrid’s cultural centres and museums, blogs, articles, tourist information, etc.)
· Daily translation (from 2009-2013) of financial and political articles dealing with European Affairs from a range of Spanish newspapers for the European Central Bank (end client), working for Kantar Media
· Translation of the webpage of the Spanish Inland Revenue Service (Agencia Tributaria, end client), a project coordinated by INCYTA Multilanguage 
· Ongoing weekly translation of a range of business-related material for Banco Santander, S.A., including audit reports, annual accounts, presentations, customer letters, internal memos, etc.
· Translation of three mathematics school textbooks for the 1st, 2nd and 3rd years of the Spanish ESO programme (7th, 8th and 9th grade in the USA / years 7, 8 and 9 in the UK), published by the Spanish group Anaya)
· Translation to English of the video games Rocksmith and Naraba World for Ubisoft, as well as several projects for Sony 

· Translation of a series of scientific reports on gasification, pyrolysis and energy crops for the European Institute for Energy Research (EIFER)
· Ongoing, long-term collaboration with the Linguistics Department at the Universidad Autónoma de Madrid (UAM): translation of publications by various professors on the subject of the Ancient Greece

· Ongoing, long-term collaboration with the association CETR d’Estudí: translation of all its publications, including the book “Constructing Collective Axiological Projects: Principles of Axiological Epistemology”)

· Several translations of articles for Spanish universities (UPM, UCM, UPC, ECADE, Universidad de Jaén, etc.) on a range of topics, including economics, literature, law, linguistics, urban geography and development
· Translation of 16 travel guides for Starwood Hotels 
· Translation of a book on Coeliac Disease for the multinational pharmaceutical company Phadia (“Introduction to a Modern Understanding of Coeliac Disease”) and of hundreds of brochures and pamphlets on medical products and tests for multinational pharmaceutical company Phadia AB
English: mother tongue

Spanish: bilingual

French: advanced, level B2 certification awarded 
Hindi/Urdu (spoken): upper intermediate, conversational
Languages, travelling and any outdoor activity or sport are my passions. I have visited most countries in Europe, many in Asia and parts of Africa. When I was younger I lived in Sri Lanka and attended an international school where I was exposed to a vast array of languages and cultural backgrounds, which is what first sparked my interest in translation.  
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